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Il  corso di traduzione del secondo anno mira a consolidare le conoscenze acquisite dagli studenti nel lavoro del primo anno e fornire ulteriori strumenti teorici e pratici per raggiungere una sicura competenza traduttiva. Verranno proposti testi che rispecchiano la realtà del mondo del lavoro nell’ambito della traduzione dall’inglese in italiano. In particolare le attività scelte avranno lo scopo di sviluppare negli studenti la capacità di usare in modo ottimale dizionari specialistici, di reperire materiale di riferimento che costituisca un valido supporto alla traduzione, sia di tipo terminologico che nella forma di documenti cartacei ed elettronici, redatti nelle due lingue e simili quanto a contenuto e genere testuale (testi "paralleli"), e di preparare glossari. Il corso è articolato in due moduli:

Modulo A Prof. D’Elia – prevede un approccio teorico-pratico alla traduzione di testi di argomento economico-commerciale-legale. 

Modulo B Prof. Bianchi – una parte del modulo verterà sulla traduzione di testi relativi all’ambiente; l’altra parte verrà dedicata alla traduzione di testi di autori di letteratura contemporanea al fine di analizzare i problemi traduttivi posti da elementi quali stile, registro e dialetto.

The second year translation course aims at strengthening the students’ knowledge and to provide them with additional theoretical and practical techniques to improve their translation skills. The texts offered for translation will be samples of professional translation assignments from English into Italian. Special attention will be given to the use of technical dictionaries, glossaries and reference material, both in paper and electronic format and in both languages.

The course consists of two modules:

Module A Prof. D’Elia - includes a theoretical–practical approach to translating business-economics-legal texts.

Module B Prof. Bianchi - one part of the module will deal with texts about environmental issues; the other part of the module will be devoted to the translation of literary texts and will be aimed at analysing the translation problems posed by such elements as style, register, dialect.

